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Curriculum Vitae of Paul Lambert 

Name: Paul Lambert 

Date of birth:  Friday, 28 May 1976  

Native language:  English  

ProZ profile:  http://www.proz.com/profile/583222 

Fields of Translation:   

Having a very wide range of personal interests has allowed me both to learn new things from the 

materials I have translated and to offer a wide range of fields in which to translate. My strongest fields 

are certainly finance and commerce, as well as contracts, legal documents, articles of association 

and annual financial statements. However, I have ample experience in all manners of technical 

documentation, marketing and even media releases. Most fields can be considered, and you can 

rest assured that I will look at your text and give you an honest assessment of how well I think I can 

manage. I never go in over my head. 

Rates:   

For translation, my rate to agencies is typically 0.12 euros per source word. Proofreading and review 

of other translators’ work a part of the quality assurance process is 0.03 euros per target word.1 

Commonly used applications:   

SDL Trados Studio, Wordfast Anywhere, Memsource, MemoQ, Across 

 

Why work with me?  

Timeliness and quality are the two main points for which I strive when delivering translations. This is 

achieved thanks to more than 15 years of experience, not only mastering Swedish and becoming 

acquainted with the other Scandinavian languages in the process, but through the prolific use of the 

specific software tools in our trade, especially CAT (or TEnT, if you will) and attention to the many 

details that go into the precise formatting and layout that is often needed when translating scanned 

documents. Through Dalia Text Service, I offer a one-stop solution for translation agencies, and I 

have a friendly and rewarding relationship with project managers and agencies located all over the 

world. You are sure to be met with a friendly tone and a cooperative spirit.  

 
1 Prices are valid as of the time of writing and may be subject to change. 



I have a clear presence on the ProZ website, and I am a frequent contributor to the KudoZ 

terminology forum. A number of testimonials appear on the ProZ site from some of the very many 

clients with whom I have worked over the years. 

“Paul is a great translator, which is the biggest part of 

the job, but he's also very responsive and kept us 

informed throughout the project.” 

- Thames Translation Group Ltd., England 

“Professional and skilled. Pleasant communication.  

Highly recommended!”  

– Käämtämö Translation and Language Workshop, Finland   

“We have been cooperating every month for 

more than a year. Always friendly and helpful, 

keeps deadline, a pleasure to work with!”  

-  Aardvark Translations, Sweden 

“Nordtext is happy to have a long and successful collaboration with Paul. Timely deliveries, 

accuracy, responsiveness and great communication are the key features characterising Paul.”  

– Nordtext Ltd., Latvia  

Education:  

I obtained the TISUS Swedish language diploma from the University of Gothenburg in 1999, and 

currently hold a number of academic credits from that university in such varied fields as Ancient 

History and Classical Archaeology, Latin and Modern Hebrew, as well as having studied Icelandic for 

Foreign Students in Reykjavík at the University of Iceland. Further to language studies, I currently 

hold a DELF 1 Diploma in the French language issued by the French Ministry of Education, and I 

continue to study German privately. 

When I am not translating: 

I am avid amateur astronomer and a radio enthusiast, perhaps thanks to my taste for the wider world 

and everything in it. My life and career have taken me to live in four different countries and into such 

various jobs as a substitute middle-school teacher, a bartender in an Irish pub, a city court archive 

clerk, a salesman at a sporting goods store, a factory worker, a cleaner, a Red Cross volunteer and a 

cashier at a department store. Such a kaleidoscopic life experience has allowed me to gain an 

appreciation for nuance and for how different people see things in different ways. I like to think that 

all my past jobs and experiences contribute to what I can offer today as a freelance translator. 
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